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function of an intercultural mediator by questioning given aspects in any culture and 

trying to break free of their culturally bound position.  
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Джоселін Еррера, студентка 1 курсу 

Вінницького національного  

технічного університету 

 

МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ ІНОЗЕМНИХ СТУДЕНТІВ ТА 

ВИКЛАДАЧІВ У ПРОЦЕСІ НАВЧАННЯ 

Життєдіяльність і відносини людей визначаються тією чи іншою 

культурою, яка регулює широкі спектри людської ментальності й поведінки та 

впливає на характер сприйняття, оцінки й міжособистісних відносин. Освіта, 

виховання, історична пам‘ять, традиції, звичаї, правила, продиктовані 

суспільством, мова спілкування – все це виробляє систему орієнтацій, яка 

допомагає кожному індивіду сприймати різні життєві ситуації й адекватно 

реагувати на них. Уже виходячи з цього, можна стверджувати, що в жодному 

суспільстві не може існувати гомогенної культури, як не може існувати 

гомогенної структури суспільства. У цьому й полягає складність феномена 
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міжкультурної комунікації, тому можна стверджувати, що міжкультурна 

комунікація завжди віддзеркалює «сучасну» культуру суспільства [2, с. 381]. 

У  освітньому просторі Вінницького національного технічного 

університету, де навчаються студенти із різних країн світу, ми, як безпосередні 

учасники, маємо змогу спостерігати  і керувати процесом міжкультурної 

комунікації. Під час навчання студентів на підготовчому відділенні та на 

основному етапі навчання, із розширенням сфери спілкування виникає потреба 

налагодження міжнародних контактів, що передбачає не тільки подолання 

мовного бар‘єру, але й формування готовності до міжнародного діалогу, 

розуміння культури інших людей. Тому звернення до міжкультурної 

комунікації як домінантної реалії сучасного світу є актуальною проблемою 

сьогодення і потребує з‘ясування низки питань, пов‘язаних із 

загальнотеоретичними аспектами, а саме через розкриття змісту міжкультурної 

комунікації у контексті діалогу культур. 

Науковий інтерес вітчизняних (Ф. Бацевич, Л. Мацько, О. Селіванова, 

Н.Бідюк та ін.) і зарубіжних учених (І. Абакумова, А. Асмолов, В. Біблер, Б. 

Вульфов, В. Золотухін, І. Стернін, Г. Олпорт, С. Хеллер, Р. Вандберг та ін.) 

становлять питання філософії й психології міжкультурного спілкування та 

взаєморозуміння, механізми формування толерантної особистості. Серед 

педагогічних аспектів міжкультурної комунікації більше досліджені проблеми 

діалогу культур у процесі навчання іноземних мов (Є. Верещагін, В. 

Костомаров, С. Тер-Мінасова, Г. Томахін, В. Фурманова, І. Халеєва та ін.). 

У контексті дослідження та на основі концептуальних ідей науковців (Б. 

Ананьєв, Л. Виготський, О. Леонтьєв, С. Рубінштейн, В. Фурманова та ін.) 

виникає потреба у виділенні таких ключових тверджень міжкультурної 

комунікації: 

- міжкультурна комунікація – це взаємодія культур, що здійснюється в 

певному просторі і часі, де феномен культури розглядається як родове поняття, 

культурні контакти набувають різних форм, які знаходять своє вираження в 

дотикові, взаємовідношенні, синтезі, доповнюваності й діалогові;  
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- міжкультурна комунікація – це взаємодія культур, за якої вони вступають 

у діалог, відбувається їх актуалізація, внаслідок чого виявляється 

загальнолюдське і специфічне кожної культури як системи; 

- міжкультурна комунікація – це взаємодія культур, що отримує свою 

екстеріоризацію через мову і вербальний зміст, які створюють специфічну 

картину світу [3; с.17]. 

Перед педагогами ВНТУ постає проблема підготовки іноземних студентів 

до сприйняття іншого соціокультурного середовища та навчання 

міжкультурного спілкування: формування культурного спілкування у 

міжкультурному середовищі, психологічні особливості пізнання 

комунікативної діяльності іноземних студентів в природному мовному 

середовищі; виховання культурного міжкомукаційного спілкування у групі, на 

факультеті, в університеті; формування навичок та умінь вести «діалог 

культур»; формувати і розвивати теоретичну і практичну готовності до 

міжкультурної комунікації. 

Таким чином, міжкультурне спілкування між іноземними студентами – це 

не тільки обмін навчальною інформацією, а й взаємодія різних культур, 

спрямованих на освіту, виховання і розвиток студентів-іноземців. 

У процесі міжкультурного спілкування викладач дає іноземним студентам 

загальні та професійні знання, організовує їх навчальну й позааудиторну 

діяльність, задовольняє їх потребу в спілкуванні, створює сприятливу емоційну 

атмосферу в аудиторії, допомагає уникнути конфліктів, у тому числі й 

міжкультурного характеру. Можна стверджувати, що головним у 

педагогічному спілкуванні з іноземними студентами має стати підвищення 

педагогічної майстерності викладачів як сукупності педагогічних умінь, знань і 

здібностей [1; с.156]. 

Необхідність ефективного спілкування за класифікацією комунікативних 

умінь В.І. Волинкіна, викладачі, які працюють у вузькій іноземній аудиторії, 

вдало демонструють вміння вступати в контакт при будь-яких умовах, навіть 

без знання мови-посередника; вміння керувати власними та студентськими 
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емоціями, навіть у процесі виникнення та усунення конфліктних ситуацій; 

вміння створити комфортну атмосферу в аудиторії; вміння не допустити 

міжкультурних конфліктних ситуацій у групі; вміння обрати оптимальний темп 

спілкування, що особливо важко в інтернаціональній групі; вміння організувати 

наукову й творчу роботу студентів; вміти розуміти мотиви поведінки 

спілкування іноземних студентів між собою та з викладачем. 

Отже, під аспектом міжкультурної комунікації слід осмислювати в її 

реальній цілісності і повноті конкретних форм існування. Педагоги мають бути 

підготовленими до міжкультурної комунікації з іноземними студентами, з 

повагою ставитися до культурних відмінностей, знаходити рішення у складних 

ситуаціях, базуючись на принципах толерантності. 
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